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„Dieser ans Kreuz geschlagene Sophist!“ 
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T1 Philopseudeis 37-38; 39 
 
 

 
 
37 “Οὐ παύσεσθε,” ἦν δ' ἐγώ, “τὰ τοιαῦτα 
τερατολογοῦντες γέροντες ἄνδρες; εἰ δὲ μή, 
ἀλλὰ κἂν τούτων γε τῶν μειρακίων ἕνεκα εἰς 
ἄλλον τινὰ καιρὸν ὑπερβάλλεσθε τὰς παρα-
δόξους ταύτας καὶ φοβερὰς διηγήσεις, μή πως 
λάθωσιν ἡμῖν ἐμπλησθέντες δειμάτων καὶ 
ἀλλοκότων μυθολογημάτων. φείδεσθαι οὖν 
χρὴ αὐτῶν μηδὲ τοιαῦτα ἐθίζειν ἀκούειν, ἃ διὰ 
παντὸς τοῦ βίου συνόντα ἐνοχλήσει καὶ ψοφο-
δεεῖς ποιήσει ποικίλης τῆς δεισιδαιμονίας ἐμ-
πιπλάντα.” 38 “Εὖ γε ὑπέμνησας,” ἦ δ' ὃς ὁ 
Εὐκράτης, “εἰπὼν τὴν δεισιδαιμονίαν. τί γάρ 
σοι, ὦ Τυχιάδη, περὶ τῶν τοιούτων δοκεῖ, λέγω 
δὴ χρησμῶν καὶ θεσφάτων καὶ ὅσα θεο-
φορούμενοί τινες ἀναβοῶσιν ἢ ἐξ ἀδύτων 
ἀκούεται ἢ παρθένος ἔμμετρα φθεγγομένη 
προθεσπίζει τὰ μέλλοντα; ... 
39 Ταῦτα ἔτι τοῦ Εὐκράτους λέγοντος ἰδὼν οἷ 
τὸ πρᾶγμα προχωρήσειν ἔμελλε καὶ ὡς οὐ 
μικρᾶς ἐνήρχετο τῆς περὶ τὰ χρηστήρια 
τραγῳδίας, οὐ δοκιμάσας μόνος ἀντιλέγειν 
ἅπασιν, ἀπολιπὼν αὐτὸν ἔτι διαπλέοντα ἐξ 
Αἰγύπτου εἰς τὴν Μαλλόν – καὶ γὰρ συνίειν ὅτι 
μοι ἄχθονται παρόντι καθάπερ ἀντισοφιστῇ 
τῶν ψευσμάτων – ”Ἀλλ' ἐγὼ ἄπειμι,” ἔφην, ... 
 
 

Die Lügenfreunde 37-38; 39 
(hg. M. Ebner/ H. Gzella / H.-G. Nesselrath/ E. Ribbat, Die 
Lügenfreunde, 2001, Wissenschaftliche Buchgesellschaft 
Darmstadt)   
 

37 Werdet ihr nicht aufhören, sagte ich, derartige 
Wundergeschichte zu erzählen, alte Männer, die ihr 
seid? Andernfalls verlegt wenigstens dieser jungen 
Leute wegen derartige paradoxe und Furcht erre-
gende Erzählungen auf einen anderen Zeitpunkt, 
damit sie uns bloß nicht unbemerkt mit schreckli-
chen und abartigen Märchen angefüllt werden. 
Man muss doch auf sie Rücksicht nehmen und darf 
sie nicht daran gewöhnen, Derartiges zu hören, 
was sie ihr ganzes Leben hindurch begleiten, belas-
ten und sie bei jedem Geräusch schreckhaft ma-
chen wird, weil es sie mit jeder Art von Geister-
furcht anfüllt. 38 Gut, dass du daran erinnerst, 
sagte Eukrates, indem du die Geisterfurcht zur 
Sprache bringst. Was nämlich, lieber Tychiades, 
hältst du von derartigen Dingen, ich meine Orakel, 
Göttersprüche, alles, was gotterfüllte Leute ausru-
fen oder was man aus den innersten Bezirken der 
Tempel vernimmt oder was eine Jungfrau, im 
Versmaß sprechend, über die Zukunft voraus-
sagt?...  
39 Noch während Eukrates das sagte, sah ich, wo-
hin das Unternehmen hinauslaufen sollte und dass 
das Trauerspiel, das er in Sachen Orakelstätten 
begann, keineswegs ein kurzes sein würde. Nach-
dem ich es nicht für richtig hielt, als Einziger allen 
zu widersprechen, verließ ich ihn, noch während er 
aus Ägypten nach Mallos segelte – ich sah nämlich 
ein, dass sie durch meine Gegenwart belästigt 
wurden wie durch einen Kontrahenten ihrer Lü-
gen. Also, ich gehe, sagte Ich, ...  
 

T2 Alexander 9 
 
 
 

Τοὐντεῦθεν τὴν σκέψιν ἐποιοῦντο, πρῶτον μὲν 
περὶ τοῦ χωρίου, δεύτερον δὲ ἥτις ἡ ἀρχὴ καὶ ὁ 
τρόπος ἂν γένοιτο τῆς ἐπιχειρήσεως. ὁ μὲν οὖν 
Κοκκωνᾶς τὴν Καλχηδόνα ἐδοκίμαζεν ἐπι-
τήδειον εἶναι καὶ εὔκαιρον χωρίον, τῇ τε 
Θρᾴκῃ καὶ τῇ Βιθυνίᾳ πρόσοικον, οὐχ ἑκὰς 
οὐδὲ τῆς Ἀσίας καὶ Γαλατίας καὶ τῶν ὑπερ-
κειμένων ἐθνῶν ἁπάντων· ὁ δὲ Ἀλέξανδρος 
ἔμπαλιν τὰ οἴκοι προὔκρινεν, λέγων ὅπερ 
ἀληθὲς ἦν, πρὸς τὴν τῶν τοιούτων ἀρχὴν καὶ 
ἐπιχείρησιν ἀνθρώπων δεῖν παχέων καὶ 
ἠλιθίων τῶν ὑποδεξομένων, οἵους τοὺς 

Alexander 9  
(C.M. Wieland, Alexander oder der falsche Prophet, 1974, 
Aufbau-Verlag Berlin und Weimar) 
 

Das erste, was sie jetzt in Überlegung nahmen, war 
der Ort, den sie zur Szene ihrer Unternehmung 
wählen, wie sie es anfangen und was für eine Ge-
stalt sie der Sache geben wollten. Kokkonas mein-
te, Chalzedonien wäre dazu am gelegensten, teils 
weil es eine ansehnliche Handelsstadt ist, teils weil 
sie nahe an Thrazien und Bithynien liegt, auch 
nicht weit von Asien, Galatien und allen den an-
grenzenden Völkern entfernt ist. Alexander hinge-
gen gab seiner Vaterstadt den Vorzug, und dies aus 
dem sehr richtigen Grunde, weil zum Anfang einer 
solchen Unternehmung nötig sei, es mit rohen und 
dummen Menschen zu tun zu haben, denen man 
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Παφλαγόνας εἶναι ἔφασκεν ὑπεροικοῦντας τὸ 
τοῦ Ἀβώνου τεῖχος, δεισιδαίμονας τοὺς 
πολλοὺς καὶ πλουσίους, καὶ μόνον εἰ φανείη 
τις αὐλητὴν ἢ τυμπανιστὴν ἢ κυμβάλοις 
κροτοῦντα ἐπαγόμενος, κοσκίνῳ τὸ τοῦ λόγου 
μαντευόμενος, αὐτίκα μάλα πάντας κεχηνότας 
πρὸς αὐτὸν καὶ ὥσπερ τινὰ τῶν ἐπουρανίων 
προσβλέποντας.  
 

alles weismachen könne, was man wolle. Die 
Paphlagonier, sagte er, zumal die in der Gegend 
von Abonoteichos, schickten sich dazu ganz vor-
trefflich; es sei größtenteils ein so aberglaubisches 
und dummes Volk, daß der erste beste Siebdreher, 
der mit einem Pfeifer oder Trommelschläger vor 
sich her zu ihnen kommt und den Weissager ma-
chen will, sogleich ganze Scharen Volks um sich 
herum hat, die ihn mit offnen Mäulern angaffen 
und für einen vom Himmel herabgestiegenen Mann 
ansehen. 

 

T3 Philopseudeis 16  
 
 
 

 
“Γελοῖα ποιεῖς,” ἔφη ὁ Ἴων, “ἀπιστῶν ἅπασιν. 
ἐγὼ γοῦν ἡδέως ἂν ἐροίμην σε, τί περὶ τούτων 
φὴς ὅσοι τοὺς δαιμονῶντας ἀπαλλάττουσι τῶν 
δειμάτων οὕτω σαφῶς ἐξᾴδοντες τὰ φάσματα. 
καὶ ταῦτα οὐκ ἐμὲ χρὴ λέγειν, ἀλλὰ πάντες 
ἴσασι τὸν Σύρον τὸν ἐκ τῆς Παλαιστίνης, τὸν 
ἐπὶ τούτῳ σοφιστήν, ὅσους παραλαβὼν 
καταπίπτοντας πρὸς τὴν σελήνην καὶ τὼ 
ὀφθαλμὼ διαστρέφοντας καὶ ἀφροῦ πιμ-
πλαμένους τὸ στόμα ὅμως ἀνίστησι καὶ 
ἀποπέμπει ἀρτίους τὴν γνώμην, ἐπὶ μισθῷ 
μεγάλῳ ἀπαλλάξας τῶν δεινῶν. ἐπειδὰν γὰρ 
ἐπιστὰς κειμένοις ἔρηται ὅθεν εἰσεληλύθασιν 
εἰς τὸ σῶμα, ὁ μὲν νοσῶν αὐτὸς σιωπᾷ, ὁ 
δαίμων δὲ ἀποκρίνεται, ἑλληνίζων ἢ βαρ-
βαρίζων ὁπόθεν ἂν αὐτὸς ᾖ, ὅπως τε καὶ ὅθεν 
εἰσῆλθεν εἰς τὸν ἄνθρωπον· ὁ δὲ ὅρκους ἐπ-
άγων, εἰ δὲ μὴ πεισθείη, καὶ ἀπειλῶν ἐξελαύνει 
τὸν δαίμονα. ἐγὼ γοῦν καὶ εἶδον ἐξιόντα 
μέλανα καὶ καπνώδη τὴν χρόαν.”  
 

Die Lügenfreunde 16  
(hg. M. Ebner/ H. Gzella / H.-G. Nesselrath/ E. Ribbat, Die 
Lügenfreunde, 2001, Wissenschaftliche Buchgesellschaft 
Darmstadt) 
 
Du machst dich lächerlich, sagte Ion, wenn du al-
lem misstraust. Ich aber möchte dich gerne fragen, 
was du über all die sagst, welche die von Dämonen 
Besessenen von ihren Ängsten befreien, wobei sie 
derart offenkundig die Gespenster durch Zauber-
sprüche austreiben. Und das muss ich (eigentlich) 
nicht sagen: Alle kennen den Syrer aus Palästina, 
der auf diesem Gebiet ein Experte ist. Wie vieler 
Menschen hat er sich angenommen, die vor dem 
Mond niederfielen, die Augen verdrehten und den 
Mund mit Schaum füllten! Dennoch hat er sie wie-
der auf die Beine gestellt und sie weggeschickt, 
wieder klar im Kopf, nachdem er sie für ein großes 
Honorar von ihren Schrecknissen befreit hatte. 
Sobald er nämlich an die Liegenden herantritt, 
fragt er, woher (die Dämonen) in den Körper ein-
gefahren sind. Der Kranke selbst schweigt, der 
Dämon aber antwortet - in Griechisch oder in einer 
fremden Sprache, je nachdem woher er ist -, wie 
und woher er in den Menschen eingefahren ist. Der 
(Syrer) aber treibt den Dämon aus indem er ihm 
Eide aufbürdet und, falls er nicht gehorcht, ihn 
bedroht. Ich für meinen Teil habe sogar schon ei-
nen ausfahren sehen mit schwarzem und rußigem 
Teint. 
 

T4 Peregrinus 11-13 
 
 
 

“Ὅτεπερ καὶ τὴν θαυμαστὴν σοφίαν τῶν 
Χριστιανῶν ἐξέμαθεν, περὶ τὴν Παλαιστίνην 
τοῖς ἱερεῦσιν καὶ γραμματεῦσιν αὐτῶν ξυγ-
γενόμενος. καὶ τί γάρ; ἐν βραχεῖ παῖδας αὐτοὺς 
ἀπέφηνε, προφήτης καὶ θιασάρχης καὶ ξυν-
αγωγεὺς καὶ πάντα μόνος αὐτὸς ὤν, καὶ τῶν 
βίβλων τὰς μὲν ἐξηγεῖτο καὶ διεσάφει, πολλὰς 
δὲ αὐτὸς καὶ συνέγραφεν, καὶ ὡς θεὸν αὐτὸν 
ἐκεῖνοι ᾐδοῦντο καὶ νομοθέτῃ ἐχρῶντο καὶ 
προστάτην ἐπεγράφοντο, μετὰ γοῦν ἐκεῖνον 
ὃν ἔτι σέβουσι, τὸν ἄνθρωπον τὸν ἐν τῇ 
Παλαιστίνῃ ἀνασκολοπισθέντα, ὅτι καινὴν 
ταύτην τελετὴν εἰσῆγεν ἐς τὸν βίον.  12 “Τότε 

Das Lebensende des Peregrinus 11-13  
(C.M. Wieland, Das Lebensende des Peregrinus, 1974, 
Aufbau-Verlag Berlin und Weimar) 
 

Um diese Zeit geschah es, daß er sich in der wun-
dervollen Weisheit der Christianer unterrichten 
ließ, da er in Palästina Gelegenheit fand, mit ihren 
Priestern und Schriftgelehrten bekannt zu werden. 
Es schlug so gut bei ihm an, daß seine Lehrer in 
kurzer Zeit nur Kinder gegen ihn waren. Er wurde 
gar bald selbst Prophet, Thiasarch, Synagogenmeis-
ter und, mit einem Wort, als in allem unter ihnen. 
Er erklärte und kommentierte ihre Bücher und 
schrieb deren selbst eine große Menge; kurz, er 
brachte es so weit, daß sie ihn für einen göttlichen 
Mann ansahen, sich Gesetze von ihm geben ließen 
und ihn zu ihrem Vorsteher machten. Übrigens 
verehren diese Leute den bekannten Magus, der in 
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δὴ καὶ συλληφθεὶς ἐπὶ τούτῳ ὁ Πρωτεὺς 
ἐνέπεσεν εἰς τὸ δεσμωτήριον, ὅπερ καὶ αὐτὸ 
οὐ μικρὸν αὐτῷ ἀξίωμα περιεποίησεν πρὸς τὸν 
ἑξῆς βίον καὶ τὴν τερατείαν καὶ δοξοκοπίαν ὧν 
ἐρῶν ἐτύγχανεν. ἐπεὶ δ' οὖν ἐδέδετο, οἱ 
Χριστιανοὶ συμφορὰν ποιούμενοι τὸ πρᾶγμα 
πάντα ἐκίνουν ἐξαρπάσαι πειρώμενοι αὐτόν. 
εἶτ', ἐπεὶ τοῦτο ἦν ἀδύνατον, ἥ γε ἄλλη θερα-
πεία πᾶσα οὐ παρέργως ἀλλὰ σὺν σπουδῇ 
ἐγίγνετο· καὶ ἕωθεν μὲν εὐθὺς ἦν ὁρᾶν παρὰ 
τῷ δεσμωτηρίῳ περιμένοντα γρᾴδια χήρας 
τινὰς καὶ παιδία ὀρφανά, οἱ δὲ ἐν τέλει αὐτῶν 
καὶ συνεκάθευδον ἔνδον μετ' αὐτοῦ δια-
φθείραντες τοὺς δεσμοφύλακας. εἶτα δεῖπνα 
ποικίλα εἰσεκομίζετο καὶ λόγοι ἱεροὶ αὐτῶν 
ἐλέγοντο, καὶ ὁ βέλτιστος Περεγρῖνος –   ἔτι 
γὰρ τοῦτο ἐκαλεῖτο – καινὸς Σωκράτης ὑπ' 
αὐτῶν ὠνομάζετο. 13 “Καὶ μὴν κἀκ τῶν ἐν 
Ἀσίᾳ πόλεων ἔστιν ὧν ἧκόν τινες, τῶν 
Χριστιανῶν στελλόντων ἀπὸ τοῦ κοινοῦ, 
βοηθήσοντες καὶ συναγορεύσοντες καὶ παρα-
μυθησόμενοι τὸν ἄνδρα. ἀμήχανον δέ τι τὸ 
τάχος ἐπιδείκνυνται, ἐπειδάν τι τοιοῦτον 
γένηται δημόσιον· ἐν βραχεῖ γὰρ ἀφειδοῦσι 
πάντων. καὶ δὴ καὶ τῷ Περεγρίνῳ πολλὰ τότε 
ἧκεν χρήματα παρ' αὐτῶν ἐπὶ προφάσει τῶν 
δεσμῶν, καὶ πρόσοδον οὐ μικρὰν ταύτην 
ἐποιήσατο. πεπείκασι γὰρ αὑτοὺς οἱ κακο-
δαίμονες τὸ μὲν ὅλον ἀθάνατοι ἔσεσθαι καὶ 
βιώσεσθαι τὸν ἀεὶ χρόνον, παρ' ὃ καὶ κατα-
φρονοῦσιν τοῦ θανάτου καὶ ἑκόντες αὑτοὺς 
ἐπιδιδόασιν οἱ πολλοί. ἔπειτα δὲ ὁ νομοθέτης ὁ 
πρῶτος ἔπεισεν αὐτοὺς ὡς ἀδελφοὶ πάντες 
εἶεν ἀλλήλων, ἐπειδὰν ἅπαξ παραβάντες θεοὺς 
μὲν τοὺς Ἑλληνικοὺς ἀπαρνήσωνται, τὸν δὲ 
ἀνεσκολοπισμένον ἐκεῖνον σοφιστὴν αὐτὸν 
προσκυνῶσιν καὶ κατὰ τοὺς ἐκείνου νόμους 
βιῶσιν. καταφρονοῦσιν οὖν ἁπάντων ἐξ ἴσης 
καὶ κοινὰ ἡγοῦνται, ἄνευ τινὸς ἀκριβοῦς 
πίστεως τὰ τοιαῦτα παραδεξάμενοι. ἢν τοίνυν 
παρέλθῃ τις εἰς αὐτοὺς γόης καὶ τεχνίτης 
ἄνθρωπος καὶ πράγμασιν χρῆσθαι δυνάμενος, 
αὐτίκα μάλα πλούσιος ἐν βραχεῖ ἐγένετο 
ἰδιώταις ἀνθρώποις ἐγχανών.  
 

Palästina deswegen gekreuzigt wurde, weil er  
diese neuen Mysterien in die Welt eingeführt hatte. 
12 Es kam endlich dazu, daß Proteus bei Begehung 
derselben ergriffen und ins Gefängnis geworfen 
wurde; ein Umstand, der nicht wenig dazu beitrug, 
ihm auf sein ganzes Leben einen sonderbaren Stolz 
einzuflößen und diese Liebe zum Wunderbaren 
und dieses unruhige Bestreben nach dem Ruhm 
eines außerordentlichen Mannes in ihm anzufa-
chen, die seine herrschenden Leidenschaften wur-
den. Denn sobald er in Banden lag, versuchten die 
Christianer (die dies als eine ihnen allen zugesto-
ßene große Widerwärtigkeit betrachteten) das 
Mögliche und Unmögliche, um ihn dem Gefängnis 
zu entreißen; und da es ihnen damit nicht gelingen 
wollte, ließen sie es ihm wenigstens an der sorgfäl-
tigsten Pflege und Wartung in keinem Stücke feh-
len. Gleich mit Anbruch des Tages sah man schon 
eine Anzahl alter Weiblein, Witwen und junge Wai-
sen sich um das Gefängnis her lagern; ja die Vor-
nehmsten unter ihnen bestachen sogar die Gefan-
genhüter und brachten ganze Nächte bei ihm zu. 
Auch wurden reichliche Mahlzeiten bei ihm zu-
sammengetragen und ihre heiligen Bücher gelesen; 
kurz, der teure Peregrin (wie er sich damals noch 
nannte) hieß ihnen ein zweiter Sokrates. 13 Sogar 
aus verschiedenen Städten in Asien kamen einige, 
die von den dortigen Christianern abgesandt wa-
ren, ihm hülfreiche Hand zu leisten, seine Fürspre-
cher vor Gericht zu sein und ihn zu trösten. Denn 
diese Leute sind in allen dergleichen Fällen, die 
ihre ganze Gemeinheit betreffen, von einer unbe-
greiflichen Geschwindigkeit und Tätigkeit und 
sparen dabei weder Mühe noch Kosten. Daher 
wurde auch Peregrinen seiner Gefangenschaft 
halben eine Menge Geld von ihnen zugeschickt, und 
er verschaffte sich unter diesem Titel ganz hübsche 
Einkünfte. Denn diese armen Leute haben sich in 
den Kopf gesetzt, dass sie mit Leib und Seele un-
sterblich werden und in alle Ewigkeit leben wür-
den: daher kommt es dann, daß sie den Tod ver-
achten und daß viele von ihnen ihm sogar freiwillig 
in die Hände laufen.  Überdies hat ihnen ihr erster 
Gesetzgeber beigebracht, daß sie alle untereinan-
der Brüder würden, sobald sie den großen Schritt 
getan hätten, die griechischen Götter zu verleugnen 
und ihre Knie vor jenem gekreuzigten Sophisten zu 
beugen und nach seinen Gesetzen zu leben. Alles 
andere verachten sie durch die Bank, und sie hal-
ten es für eitel und nichtswürdig, ohne irgendeinen 
tüchtigen Grund zu haben, warum sie diesen Mei-
nungen zugetan sind. Sobald also irgendein ver-
schmitzter Betrüger an sie gerät, der die rechten 
Schliche weiß, so ist es ihm ein leichtes, die einfäl-
tigen Leute an der Nase zu führen und gar bald auf 
ihre Unkosten ein reicher Mann zu werden. 
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T5 Hermotimus 68-69; 70 
 
 
 

 
{ΛΥΚΙΝΟΣ} Δεήσει τοίνυν σέ, εἰ μέλλεις 
Στωϊκῶν τὸν ἄριστον εἴσεσθαι, εἰ καὶ μὴ ἐπὶ 
πάντας, ἀλλ' οὖν ἐπὶ τοὺς πλείστους αὐτῶν 
ἐλθεῖν καὶ πειραθῆναι καὶ τὸν ἀμείνω προ-
στήσασθαι διδάσκαλον, γυμνασάμενόν γε 
πρότερον καὶ κριτικὴν τῶν τοιούτων δύναμιν 
πορισάμενον, ὡς μή σε λάθῃ ὁ χείρων προ-
κριθείς. καὶ σὺ καὶ πρὸς τοῦτο ὅρα ὅσου δεῖ 
τοῦ χρόνου, οὗ ἑκὼν παρῆκα δεδιὼς μὴ σὺ 
ἀγανακτήσῃς, καίτοι τό γε μέγιστόν τε ἅμα καὶ 
ἀναγκαιότατον ἐν τοῖς τοιούτοις, λέγω δὴ τοῖς 
ἀδήλοις τε καὶ ἀμφιβόλοις, ἓν τοῦτό ἐστιν 
οἶμαι. καὶ μόνη σοι αὕτη πιστὴ καὶ βέβαιος 
ἐλπὶς ἐπὶ τὴν ἀλήθειάν τε καὶ εὕρεσιν αὐτῆς, 
ἄλλη δὲ οὐδ' ἡτισοῦν ἢ τὸ κρίνειν δύνασθαι καὶ 
χωρίζειν ἀπὸ   τῶν ἀληθῶν τὰ ψευδῆ ὑπάρχειν 
σοι καὶ κατὰ τοὺς ἀργυρογνώμονας δια-
γιγνώσκειν ἅ τε δόκιμα καὶ ἀκίβδηλα καὶ ἃ 
παρακεκομμένα, καὶ εἴ ποτε τοιαύτην τινὰ 
δύναμιν καὶ τέχνην πορισάμενος ᾔεις ἐπὶ τὴν 
ἐξέτασιν τῶν λεγομένων· εἰ δὲ μή, εὖ ἴσθι ὡς 
οὐδὲν κωλύσει σε τῆς ῥινὸς ἕλκεσθαι ὑφ' 
ἑκάστων ἢ θαλλῷ προδειχθέντι ἀκολουθεῖν 
ὥσπερ τὰ πρόβατα· μᾶλλον δὲ τῷ ἐπιτραπεζίῳ 
ὕδατι ἐοικὼς ἔσῃ, ἐφ' ὅ τι ἂν μέρος ἑλκύσῃ σέ 
τις ἄκρῳ τῷ δακτύλῳ ἀγόμενος, ἢ καὶ νὴ Δία 
καλάμῳ τινὶ ἐπ' ὄχθῃ παραποταμίᾳ πεφυκότι 
καὶ πρὸς πᾶν τὸ πνέον καμπτομένῳ, κἂν μικρά 
τις αὔρα διαφυσήσασα διασαλεύσῃ αὐτόν.    
69 Ὡς εἴ γέ τινα εὕροις διδάσκαλον, ὃς 
ἀποδείξεως πέρι καὶ τῆς τῶν ἀμφισβη-
τουμένων διακρίσεως τέχνην τινὰ εἰδὼς 
διδάξειέ σε, παύσῃ δηλαδὴ πράγματα ἔχων. ... 
70{ΛΥΚΙΝΟΣ} Ὅτι, ὦ ἑταῖρε, κἂν εὕρωμεν 
ὑπισχνούμενόν τινα εἰδέναι τε ἀπόδειξιν καὶ 
ἄλλον διδάξειν, οὐκ αὐτίκα, οἶμαι, πιστεύσομεν 
αὐτῷ, ἀλλά τινα ζητήσομεν τὸν κρῖναι 
δυνάμενον, εἰ ἀληθῆ ὁ ἀνὴρ λέγει. κἂν τούτου 
εὐπορήσωμεν, ἄδηλον ἔτι ἡμῖν εἰ ὁ ἐπιγνώμων 
οὗτος οἶδε διαγιγνώσκειν τὸν ὀρθῶς 
κρινοῦντα ἢ μή, καὶ ἐπ' αὐτὸν αὖθις τοῦτον 
ἄλλου ἐπιγνώμονος, οἶμαι, δεῖ. ἡμεῖς γὰρ πόθεν 
ἂν εἰδείημεν διακρίνειν τὸν ἄριστα κρῖναι 
δυνάμενον; ὁρᾷς ὅποι τοῦτο ἀποτείνεται καὶ 
ὡς ἀπέραντον γίγνεται, στῆναί ποτε καὶ 
καταληφθῆναι μὴ δυνάμενον; ἐπεὶ καὶ τὰς 
ἀποδείξεις αὐτάς, ὁπόσας οἷόν τε εὑρίσκειν, 
ἀμφισβητουμένας ὄψει καὶ μηδὲν ἐχούσας 
βέβαιον. αἱ γοῦν πλεῖσται αὐτῶν δι' ἄλλων 
ἀμφισβητουμένων πείθειν ἡμᾶς βιάζονται 

Hermotimus 68-69; 70 
(hg. P.v.Möllendorff, Hermotimos oder Lohnt es sich, 
Philosophie zu studieren?, 2000, Wissenschaftliche 
Buchgesellschaft Darmstadt) 

 
Lykinos: So wirst du also, wenn du den besten 
Stoiker herausfinden willst, zwar vielleicht nicht zu 
allen, aber doch zu den meisten von ihnen gehen 
müssen, sie prüfen und den besten zu deinem Leh-
rer machen. Vorher allerdings solltest du trainie-
ren und dir eine entsprechende Kritikfähigkeit 
aneignen, damit du nicht aus Versehen die schlech-
teren vorziehst. Und beachte dabei bitte auch, wie-
viel Zeit das kostet, was ich bewußt beiseite gelas-
sen habe - aus Angst, du würdest dich aufregen -, 
und doch ist bei solchen Angelegenheiten, ich mei-
ne natürlich solchen unklaren und mehrdeutigen 
Angelegenheiten, sie, die Zeit, wohl der bedeu-
tendste und einflußreichste Faktor. Und das ist die 
einzige gewisse und zuverlässige Hoffnung auf die 
Wahrheit und ihre Entdeckung, die dir bleibt: Eine 
andere als das Urteilsvermögen und die Fähigkeit, 
Falsches von Wahrem zu sondern, und wie die 
Münzaufseher zu durchschauen, was wertvoll und 
echt und was gefälscht ist, und schließlich, einmal 
im Besitz einer solchen systematischen Fähigkeit, 
dich an die Prüfung der einzelnen Lehren zu ma-
chen - eine andere Hoffnung als diese gibt es nicht. 
Andernfalls, das solltest du wissen, wird es sich 
nicht verhindern lassen, daß du von allen und je-
dem an der Nase herumgeführt wirst oder wie ein 
Rindvieh hinter einem vorgehaltenen Zweig her-
läufst. Ja, mehr noch, dem Wasser in einem Finger-
schälchen wirst du ähneln, das in jede beliebige 
Richtung plätschert, in die man seine Fingerspitzen 
bewegt, oder auch, beim Zeus, einem Schilfrohr am 
Flussufer, das sich jedem Windstoß beugt, der 
hindurchweht, sei es auch nur ein leiser Lufthauch. 
69 Könntest du daher einen Meister der Beweis-
führung und der Lösung umstrittener Fragen fin-
den, der dich diese Fähigkeiten zu lehren vermag, 
dann wirst du natürlich keine Probleme mehr ha-
ben: ...   
70 Lykinos: Ich meine das so, mein Freund, daß 
wir, auch wenn wir einen finden sollten, der uns 
verspricht, er beherrsche die Kunst der Beweisfüh-
rung und wolle sie auch andere lehren, ihm doch 
wohl nicht sofort trauen, sondern uns jemanden 
suchen werden, der zu beurteilen vermag, ob der 
Mann die Wahrheit sagt. Und wenn wir den an der 
Hand haben, dann wird uns immer noch nicht klar 
sein, ob dieser Zweitprüfer den guten Kritiker zu 
erkennen vermag oder nicht, und für ihn brauchen 
wir, glaube ich, dann wieder einen Drittprüfer. 
Denn woher sollten wir denn zu entscheiden wis-
sen, wer am besten unterscheiden kann? Siehst du, 
wohin das führt und daß die Sache ins Unendliche 
geht, ohne jemals abschließend erfaßt werden zu 
können?  Denn du wirst feststellen müssen, daß 
auch die Beweise selbst, soviele man finden kann, 
strittig sind und keine Gewißheit bieten. Die meis-
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εἰδέναι, αἱ δὲ τοῖς πάνυ προδήλοις τὰ 
ἀφανέστατα συνάπτουσαι οὐδὲν αὐτοῖς 
κοινωνοῦντα ἀποδείξεις ὅμως αὐτῶν εἶναι 
φάσκουσιν, ὥσπερ εἴ τις οἴοιτο ἀποδείξειν 
εἶναι θεούς, διότι βωμοὶ αὐτῶν ὄντες 
φαίνονται. ὥστε, ὦ Ἑρμότιμε, οὐκ   οἶδ' ὅπως 
καθάπερ οἱ ἐν κύκλῳ θέοντες ἐπὶ τὴν αὐτὴν 
ἀρχὴν καὶ ἀπορίαν ἐπανεληλύθαμεν.  
 

ten von ihnen jedenfalls basieren auf anderen, die 
strittig sind, und versuchen auf dieser Grundlage, 
uns gewaltsam davon zu überzeugen, wir besäßen 
ein sicheres Wissen. Andere wiederum verknüpfen 
deutlich Sichtbares mit Unsichtbarem, was keine 
Berührungspunkte miteinander aufweist, erheben 
aber dennoch den Anspruch, Beweiskraft zu besit-
zen, wie wenn etwa einer glaubt, er könne die Exis-
tenz der Götter auf der Basis der offenkundigen 
Existenz von Altären beweisen. Und so, Hermoti-
mos, sind wir, ich weiß nicht wie, als ob wir im 
Kreis gelaufen wären, wieder beim Anfang und 
unserem alten unlösbaren Problem angelangt.  

   
 


